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Eternity 
We travel 
In  the  center of a wave 
Shattered by beginnings 
Hide what our beloved once 
Have stolen from tears 
Of  people  mourning their beloved ones 
To shed them at the height 
Of our madness 
And when the waves 
Scatter us on the rocks 
Of our defeats. 
He narrow zigzagging lanes 
Have shared our steps: 
Caves are engulfing us  
With madness 
Graves with skulls. 
Don't we have to step back 
For a final adieu 
To Embalm the memories 
Insult those lanes 
Encompassing our dreams  
With amulets 
Pick up what our beloved ones 
Have stolen of tears 
And leave 
In the middle of darkness 
  
Asim Mohamed Al-Saidy 
Translated by: Mamoun Al-Baqir 
ٌلزأ 
ﺮﻓﺎﺴﻧ 
ُتﺎﻳاﺪﺒﻟا ﺎﻬﺗدﺮﺷ ٍﺔﺟﻮﻣ ﻲﻓ 
 عﻮﻣد ﻦﻣ ﺎﻨُﺗﺎﺒﻴﺒﺣ ﻪﺘﻗﺮﺳ ﺎﻣ ُﺊﺒﺨﻧ
ﻢﺗﺂﻤﻟا 
نﻮﻨﺠﻟا ﻰﺼﻗأ ﻎﻠﺒﻧ ﻦﻴﺣ ﺎﻬﻓرﺬﻨﻟ 
ُجﻮﻤﻟا ﺎﻨﻤﻄﺤﻳ ﻦﻴﺣ و 
رﻮﺨﺻ قﻮﻓﻢﺋاﺰﻬﻟا . 
ﺎﻧﺎﻄﺧ ُتﺎﻗﺮﻄﻟا ْﺖﻤﺳﺎﻘﺗ: 
نﻮﻨﺠﻟﺎﺑ ﺎﻧﺮﺻﺎﺤﺗ ٌفﻮﻬآ 
ﻢﺟﺎﻤﺠﻟﺎﺑ ﺎﻧﺮﺻﺎﺤﺗ ٌرﻮﺒﻗ. 
ًﻼﻴﻠﻗ َدﻮﻌﻧ نأ ﺎﻨﻟ َﺲﻴﻟأ 
ﺮﻴﺧﻷا عادﻮﻟا ﻲﻘﻠُﻨﻟ 
ﺐﺤﻟا َةﺮآاذ َﻂﻨﺤﻧ .. ﻚﻠﺗ َﻢﺘﺸﻧ
ِبورﺪﻟا 
ﻢﺋﺎﻤﺘﻟﺎﺑ ﺎﻨَﻣﻼﺣأ َطِﻮَﺤُﻧ 
 َﻞﻤﺤﻧ و 
 ﺎﻨﺗﺎﺒﻴﺒﺣ ﻪﺘﻗﺮﺳ ﺎﻣ 
ﻢﺗﺂﻤﻟا عﻮﻣد ﻦﻣ. 
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A woman's dream 
I' am just unaware 
From the cradle of myth 
He came 
From the darkness of suspicions 
He came 
A flood of rejections 
He came 
A typhoon of chaos 
He came 
And a history of lunacy 
-History and geography books 
Have demolished me- 
And went to set my jungles ablaze 
Devastating my veins 
.Transforming my days 
into exiles and detention camps. 
What a sickening face 
A cold metallic face 
The has colonized my trace 
Laid a blanket of insomnia 
On my cities 
And fixed a world of spying eyes 
On my stolen beaches 
What arid Bedouin face 
That determined to settle 
In my very desert 
A pouring torrential rain 
And cram an embryo 
Into my womb  
 
ةأﺮﻣا ُﻢﻠﺣ 
يردأ ُﺖﺴﻟ 
 ﻦﻣ و ﺮﻴﻃﺎﺳﻷا ﺪﻬﻣ ﻦﻣ ءﺎﺟ
نﻮﻨﻈﻟا ﻞﻴﻟ 
ِﺾﻓﺮﻟا ﻦﻣ ًﺎﻧﺎﻓﻮﻃ ءﺎﺟ 
ﻰﺿﻮﻔﻟا ﻦﻣ ًارﺎﺼﻋإ و 
نﻮﻨﺟ َﺦﻳرﺎﺗ و 
-" و ِﺦﻳرﺎﺘﻟا ُﺐﺘآ ﻲﻨﺗدﺮﻃ
اﺎﻴﻓاﺮﻐﺠﻟ" 
 ... و ﻲﺗﺎﺑﺎﻏ ُﻞﻌﺸُﻳ ﻰﻀﻣ و
ﻲﻣد ُحﺎﺘﺠﻳ 
 و ﻲﻓﺎﻨﻣ ﻲﻣﺎﻳأ عرﺰﻳ ﻰﻀﻣ و
نﻮﺠﺳ. 
ٍﻢِﺌَﺳ ٍﻲﻧﺪﻌﻣ ٍﻪﺟو ُيأ 
ﻲﺨﻳرﺎﺗ َﺮﻤﻌﺘﺳا و ءﺎﺟ 
 ﻲﻧﺂﻄﺷ و ًاﺪْﻬُﺳ ﻲﻧُﺪُﻣ ﻰﻄﻏ و
نﻮﻴﻋ. 
ٍﻞﺣﺎﻗ ٍيوﺪﺑ ٍﻪﺟو ُيأ 
 ﱠﻲﺋاﺮﺤﺻ ﺮﻤﻌﺘﺳا و ءﺎﺟ
 ًﻻﺎﻄﻬﺗ 
ﻦﻴﻨﺟ ﻲﺋﺎﺸﺣأ و 
 
يردأ ﺖﺴﻟ.. 
ﻰﻟوﻷا ﱠﻲﺘﻨﻌﻟ ﻪﻧأ... 
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I' am just unaware 
He is my eternal curse 
On his face 
Is a book of prophecies 
On his glances 
Rests 
A detained God 
I am just unaware 
He is the reverberation  
Of eternal rapture 
The dream spread 
By remembrance 
Concealed by passing years 
  
Asim Mohamed Al-Saidy 
Translated by: Mamoun Al-Baqir 
  ٍتاءﻮﺒﻧ ُﺮْﻔِﺳ ِﻪﻬﺟو ﻰﻠﻋ 
ﻦﻴﺠﺳ ٌبر ِﻪِﻗاﺪﺣأ ﻲﻓ و. 
 ،يردأ ﺖﺴﻟ 
ﻰﻟوﻷا ةﺬﻠﻟا ُﻊْﺟَر ﻮه ... ﻮه
يﺬﻟا ﻢﻠﺤﻟا 
 ىﺮآﺬﻟا ُﻩﺮﺸﻨﺗ 
ﻦﻴﻨﺴﻟا ﻪﻳﻮﻄﺗ و. 
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A face 
At the threshold of childhood 
Threshold obliterated by passing years 
In school books 
And the wreckage of hymns 
The fatigued teachers 
Amid the dust of chalk 
Covering the classroom seats 
School books devastated by yearning 
Hiding pupils' faces 
In a room that drowned it's colors 
In seas of ink 
On streets not leading to my place  
And between the holly verses that 
Have failed to lit a prison 
In whatever you can imagine 
From whatever you can imagine 
The face jumps 
To steal my impotent steps 
My childhood 
Swingers and hearty laughs 
Faces I used to embrace 
And deliberately 
Squeezes my soul  
Into caves of solitude 
  
Asim Mohamed Al-Saidy 
Translated by: Mamoun Al-Baqir  
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Prayer 
In the times of  blind philosophy 
Questions that are just empty 
Times of dump prophecy 
Ambiguous and altered hollow verses 
I have lost the blood 
In my veins 
It has failed to locate 
Your whereabouts 
You, creator of 
Spurious goddesses 
  
 
Asim Mohamed Al-Saidy 
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